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La bonneterie suisse

et Vétranger

M. W. Staehelin, secrétaire de VAssociation suisse des

fabricants de bonneterie à Zurich, a publié récemment un
article bien documenté, dont nous extrayons les renseignements

suivants, qui intéresseront certainement nos
lecteurs.

L'industrie suisse de la bonneterie suit avec un très vif
intérêt le développement des projets d'intégration
européenne, en supputant les ennuis et les avantages qui
pourraient en résulter pour elle. D'une manière générale, on
pense, dans les milieux intéressés, que le marché commun
européen représente un danger certain pour l'industrie
suisse, car il suscitera une barrière d'autant plus efficace à

l'égard des pays qui, comme la Suisse, n'en font pas partie.
En revanche, estime-t-on, la zone de libre échange serait
susceptible d'ouvrir de nouveaux marchés à l'industrie
suisse et notamment à celle de la bonneterie. Cette dernière
supposition est fondée sur le fait que les chiffres de vente
en articles tricotés sont encore très différents d'un pays à

l'autre, ce qui permet de penser que la concurrence n'a pas
encore pu jouer partout son rôle de stimulant du marché.
On en veut pour preuve les chiffres suivants, établis par les
associations nationales de la branche et représentant les
ventes en bonneterie dans les divers pays par tête d'habitant,
calculées en dollars :

Importations de Exportations de

bonneterie par tête d'habitant

1. Finlande 10,84 7. Grande-Bretagne 9,13
2. Suisse 10,56 8. France 8,99
3. Norvège 10,04 9. Allemagne 8,67
4. Suède 9,67 10. Pays-Bas 8,24
5. Danemark 9,63 11. Belgique 7,98
6. Italie (manque) 12. Autriche 5,66

La Suisse occupe donc la seconde place dans ce classement

et elle a réussi à dépasser les pays Scandinaves, dans
lesquels les articles tricotés sont appréciés pour des raisons
climatiques. Certes, les conditions atmosphériques des
dernières années ont aussi encouragé l'essor de la
bonneterie suisse, mais le facteur qui lui a été le plus
favorable est certainement le progrès très sensible qu'elle a

accompli en matière de mode. Un abaissement des
barrières douanières serait donc de nature à égaliser les
chances des fabriques suisses de bonneterie vis-à-vis de
leurs concurrents sur les marchés étrangers en accordant
aux producteurs helvétiques des conditions semblables à
celles dont jouissent les bonnetiers étrangers en Suisse ;

en effet, les droits d'entrée en Suisse des articles tricotés
ne sont que de 5 à 8 % à l'heure actuelle.

Il est intéressant d'étudier les résultats du commerce
extérieur des pays d'Europe occidentale en matière de
bonneterie. Les tableaux ci-dessous nous permettent de
constater que c'est la Suisse qui enregistre, en moyenne, le
plus fort mouvement puisqu'elle figure en quatrième et
deuxième position pour le montant des importations et
respectivement des exportations par tête d'habitant
(réduction en dollars) :

en ij> en &

1. Norvège 3,09 1. Belgique 2,36
2. Suède 2,44 2. Suisse 2,00
3. Pays-Bas 2,33 3. Autriche 1,45
4. Suisse 2,32 4. Grande-Bretagne 1,26
5. Danemark 1.21 5. Danemark 1,08
6. Belgique 1,03 6. Pays-Bas 1,05
7. Finlande 0,48 7. Allemagne 0,56
8. Allemagne 0,29 8. Italie 0,41
9. Autriche 0,25 9. France 0,35

10. Grande-Bretagne 0,18 10. Suède 0,14
11. France 0,05 11. Norvège 0,12
12. Italie — 12. Finlande 0,01

La position de la Suisse dans l'importation montre bien
que ce pays, malgré sa production relativement très
développée, accueille encore librement les produits des autres
pays. On voit également, dans ces tableaux, qu'une réduction

générale des tarifs douaniers pourrait provoquer des

changements de positions, car certains pays qui sont fort
bien placés en matière d'exportation figurent en queue de
liste pour l'importation, par suite de leurs tarifs nettement
protectionnistes.

Quant aux chiffres moyens de production par ouvrier,
tels qu'ils ressortent du tableau ci-dessous (également en
dollars), ils indiquent clairement combien l'exportation est
une nécessité pour la Suisse.

Production par ouvrier en dollars

1. France
2. Finlande
3. Suède
4. Italie
5. Norvège
6. Danemark

6957,60 7. Grde-Bretagne 4560,70
6234,15 8. Allemagne 3936,30
6227,55 9. Belgique 3835,50
5935,75 10. Pays-Bas 3780,70
5431,80 11. Suisse 3714,35
5103,45 12. Autriche 2919,95

Compte tenu de toute la réserve dont on doit faire
preuve vis-à-vis de pareilles comparaisons, force est de
constater que les pays possédant de grandes installations
de production et spécialisés dans les articles moyens et à
bon marché ont un chiffre de production (par ouvrier) plus
élevé que les pays dont le programme de fabrication est
plus complexe. Car la position défavorable de la bonneterie

helvétique dans le dernier tableau ne signifie nullement
que les installations de production seraient désuètes. Il est
en effet reconnu que la Suisse produit en grande partie des
articles différents de ce qui se fait dans les autres pays
européens, qu'elle cultive avant tout le genre « haute
nouveauté » et que, sauf exceptions, elle ne connaît pas les
grandes séries. Même si les droits de douane étaient
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abaissés, l'industrie suisse du tricotage ne pourrait
s'affirmer que par des exécutions spéciales hors série.

Les problèmes de la rationalisation et de l'augmentation
de la production dans cette branche ne se posent pas en
Suisse de la même manière que dans les autres pays
européens, parce que la production helvétique est axée
principalement sur la mode. C'est donc par la formation de

personnel spécialisé que les fabricants suisses pourront

maintenir leur avance dans ce domaine, ce pour quoi ils
ont du reste récemment fondé une école professionnelle
pour l'instruction des jeunes générations. Tout cela considéré

on peut, conclut l'auteur de l'article en question, juger
en Suisse le projet d'une zone de libre échange avec un
optimisme relatif ; toutefois, le salut ne réside pas dans la
création d'une bureaucratie européenne, mais dans le
nivellement des tarifs douaniers.

Le tricot sur la piste d'envol

Comme nous le disons ailleurs, l'industrie suisse de la
maille est soumise, sur le marché intérieur même, à une
intense concurrence, ce qui l'oblige à une production de

qualité toujours au courant des dernières tendances de la
mode. C'est pour prouver cette affirmation par des faits
que l'Association suisse des fabricants de bonneterie avait
organisé un défilé de modèles en septembre, dans le cadre
moderne et cosmopolite de l'aéroport de Kloten (Zurich),
avec le concours d'une douzaine de compagnies de navi¬

gation aérienne du monde entier. Les modèles étaient
portés par des hôtesses de l'air de ces entreprises connues
dans tous les cieux et la présentation comprenait les
« tableaux » suivants : Voyages en avion — Ville — Après-
midi — Départ pour les sports d'hiver — Sports d'hiver —
Après-ski — Dîner — Cocktail et danse. Nous reproduisons

ici quelques-uns des modèles présentés au cours de
cette originale manifestation.

Quelques modèles de bonneterie suisse
présentés récemment à Kloten.
Some of Swiss knitted garments recently
shown at Kloten.
Algunos modelos de calceteria suiza
presentados ultimamente en Kloten.
Einige Modelle der schweizerischen
Stickereiindustrie, die kürzlich in Kloten
vorgeführt wurden.
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Photos Comet

Le nouveau
bâtiment de l'école de
broderie.

Q Remise de la clef
de l'école à M.
Victor Widmer,
président du Conseil

de fondation.

0 M. le conseiller
fédéral Th.
Holenstein, chef du
Département de
l'économie publique

(à droite) en
conversation avec
M. V. Widmer
(Union S. A.,
St-Gall).

o La visite de l'éco-
O le, par les invités.
0

m

Le secret des brodeurs

A vrai dire, ce secret n'en est plus un. Il tient à la structure

économique de la Suisse, à la nature de sa production,
et il peut se traduire comme suit : pas de production de

qualité sans main-d'œuvre qualifiée. C'est simple, n'est-ce

pas mais pas autant qu'il y paraît. Certes, on a le textile
dans le sang, en Suisse orientale, mais cette prédisposition
ne suffit pas.

Il y a un quart de siècle, l'industrie suisse de la broderie
luttait durement contre la crise. Devant la situation menaçante,

les responsables des diverses écoles de broderie à la
main et à la machine des régions productrices décidèrent
d'unir leurs efforts. C'est alors que fut créée la fondation
«Ecoles professionnelles de broderie de Suisse orientale» à

Saint-Gall. Il fallait une bonne dose d'optimisme pour
croire à l'avenir de la broderie, mais la persévérance des
industriels saint-gallois fut pourtant récompensée par les
succès que l'on sait. Leur école — où se forme la main-
d'œuvre qualifiée dont leur industrie ne saurait se passer
— leur rendit des services et prospéra, à tel point qu'elle
fut bientôt à l'étroit dans les locaux du Musée industriel
où elle était logée. C'est pourquoi il lui fallait un nouveau
bâtiment. Et là, la solidarité — qui est un autre secret
de la réussite des industriels saint-gallois — joua en plein,
de sorte qu'avec l'aide des associations professionnelles
intéressées, des cantons et de la Confédération ainsi que
de nombreuses entreprises et même de particuliers, il fut
possible d'édifier la nouvelle école sur une base financière
absolument saine. Le bâtiment fut inauguré en même

temps que l'on fêtait le vingt-cinquième anniversaire de

l'institution elle-même, par un soleil radieux (le même

que celui du concours hippique), en présence d'une foule
dense de personnalités de l'industrie, de délégués des

associations professionnelles, des autorités et de la presse.
Le gouvernement suisse était représenté par M. le conseiller

fédéral Th. Holenstein, chef du Département de
l'économie publique, lui-même enfant de Saint-Gall, et par
conséquent intéressé à double titre à la cérémonie.
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Au soleil de Saint-Gall

Les Saint-Gallois auraient-ils conclu un pacte avec les

divinités météorologiques, ou jouissent-ils de la protection

de leur saint patron On ne sait, mais on constate
chaque année avec plaisir — la saison fût-elle abondamment

pluvieuse — que les traditionnelles grandes journées
de Saint-Gall sont toujours favorisées du plus radieux
soleil. Sous le prétexte d'un concours hippique international,

tout est prévu pour l'agrément des cavaliers, des

visiteurs du dehors et des représentants de la presse, et
les fabricants de Suisse orientale présentent des modèles
de couture et de prêt à porter réalisés au moyen de leurs
plus belles créations en broderies et tissus fins de coton.
Les présentations se font aussi bien pendant les compétitions,

dans le cadre unique des collines verdoyantes qui
enchâssent le champ de course, qu'au cours du grand bal
de gala organisé par le Club équestre.

Du côté hippique, il faut noter l'engagement de
brillantes équipes civiles et militaires d'une bonne demi-
douzaine de pays étrangers, réunissant de nombreux cavaliers

— dames et messieurs — bien connus, parmi lesquels
nous ne citerons que M. Jonquères d'Oriola, fameux pour
avoir remporté un championnat du monde et une médaille
d'or olympique ; il faudrait parler aussi du traditionnel
carrousel et du non moins traditionnel et pittoresque
défilé d'attelages. Disons aussi combien le sport hippique
est apprécié à Saint-Gall dans toute la population et dans
les milieux du textile : ne voit-on pas chaque année des

représentants de l'industrie locale fort bien en selle,
comme le sympathique major Mettler, chef de la maison
du même nom, qui se classe toujours en excellente position

Du côté mode, soulignons les fort belles réalisations
présentées au bal et sur le turf. En terminant, il convient
de relever la parfaite réussite de toutes les manifestations,
excellemment organisées par le Club équestre et l'Office
de propagande de l'industrie suisse du coton et de la
broderie, à Saint-Gall.

Prix des Banques saint-galloises, les vainqueurs.
Premier: M. Jonquères d'Oriola (France).
The winners of the « St. Gall Bankers' Prize » receiving their award.
First: Mr. Jonquères d'Oriola (France).
Distribuciön de las recompensas a los vencedores del Premio de los
bancos sangalenses.
Primer premio: Sr. Jonquères d'Oriola (Francia).
Preis der St. Galler Banken : Siegerehrung.
Erster : M. Jonquères d'Oriola (Frankreich).

Photos Comet

Quelques modèles réalisés en cotons fins et broderies de Saint-Gall et présentés à l'occasion des Journées hippiques.
Some models made of St. Gall fine cotton fabrics and embroideries shown on the occasion of the Horse Show.

Algunos modelos confeccionados con algodones finos y bordados de San Galo, presentados con motivo del Concurso Hipico.
Einige Modelle aus St. Galler-Baumwoll-Feingeweben und -Stickereien, die anlässlich der Pferdesporttage vorgeführt wurden. 141



METTLER & Cie S.A., SAINT-GALL

«Crêpe Favorite», crêpe de coton très mode avec envers
satin, infroissable.
«Crêpe Favorite», very fashionable cotton crepe with
satin back, crease resisting.
«Crêpe Favorite», crespôn de algodôn muy de moda con
reverso de satén, inarrugable.
«Crêpe Favorite», sehr modischer Baumwollkrepp mit
Satin Rückseite, knitterfrei.

Modèle: Marty & Co., Zurich

{ METTLER & Cie S.A., SAINT-GALL

«Chiffon Casella», chiffon de coton très léger avec belle
impression robe ; article très en vogue.
«Chiffon Casella», fashionable very light cotton chiffon
with beautiful printed design for dresses.
«Chiffon Casella», chifon de algodôn muy ligero con
hermosa estampaciôn para vestido ; articulo de gran
moda.
«Chiffon Casella», sehr leichter Baumwollchiffon mit
schönem Druckmuster im Kleiderstil ; sehr nachgefragter

Artikel.

Modèle: Marty & Co., Zurich
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FORSTER WILLI & Co., SAINT-GALL

Dentelle avec applications de fleurs brodées.
Lace with appliquéd embroidered flowers.
Encaje con aplicaciones de flores bordadas.
Spitze mit aufgesetzten bestickten Blumen.

Modèle : Macola S. A., Zurich

STOFFEL & Co., SAINT-GALL

Mousseline fantaisie à rayures blanches et
carreaux en teintes pastel, avec effets de
tissage originaux.
Fancy muslin with white stripes and checks
in pastel shades with original weave effects.
Muselina de fantasia con listas blancas y
cuadros de tonos pastel con originales efec-
tos de tisaje.
Fantasie-Musselin mit weissen Streifen
und pastellfarbenen Carreaux in reizvollen
Bindungseflekten.

Modele : Kriemler-Schock, Saint-Gall
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La Compagnie suisse de navigation aérienne

SWISSAIR

vient de créer de charmantes nouveautés pour
cadeaux, que nous reproduisons ici.

Le grand foulard pure soie (58 X 58 cm), destiné
à être offert à des occasions spéciales, représente un

planisphère. L'intérêt de cet article est qu'il s'agit
d'une véritable carte au 1 : 50.000.000e imprimée en

plusieurs couleurs par un institut cartographique
suisse réputé, au moyen des pierres lithographiques
originales.

Quant aux mouchoirs, imprimés sur coton fin par
une maison suisse spécialisée, ils sont destinés à être

offerts aux passagères de première classe entreprenant des traversées
à longue distance. Ils représentent symboliquement l'Europe,
l'Amérique du Sud, l'Amérique du Nord et l'Extrême-Orient.
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Färberei Schlieren A.-G., Schlieren
Stoffel A Cie St-Gall
Weberei Slrnach, Sirnach
Alwin Wild, St. Margrethen
Zwicky & Cie, Wallisellen

173
171

32
14
14
14

TISSUS DE COTON, SOIE, LIN RAYONNE, NYLON ET
FIBRANNE - COTTON, SILK, LINEN, RAYON, NYLON AND
STAPLE-FIBRE FABRICS — TEJIDOS DE ALGODÖN, SEDA,
LINO, RAYÖN, NYLON Y FIBRANA - STOFFE AUS
BAUMWOLLE, LEINEN, SEIDE, KUNSTSEIDE, ZELLWOLLE, NYLON
Abegg Frères, Horgen 18
L. Abraham A Cie, Soleries S. A.,Zurich

36, 52, 53, 54, 56, 57, 59, 63, 64, 67 72, 73
Emile Anderegg S. A., Weinfelden 3, 18
Baerlocher & Co., Rheineck 18, 152, 169
Rudolf Brauchbar A Cie, Zurich 2
Eugster A Huber S. A., St-Gall 18
Hans Fierz, Zurich 169
Filtex S. A., St-Gall 14
Christian Fischbacher Co., St-Gall 32
Charles Gorini, St-Gall 14
Berthold Guggenheim Fils A Cie, Zurich 21, 159
H. Gut A Cie S. A., Zurich 15
Hausamman Textiles S. A., Wlnterthur 1,18, 148
Heer A Cie S. A., Thalwil 22,60,158
Hirzel A Co. A.-G., Zurich 172
Honegger A Co S. A., St-Gall 18, 153, III
Max Kirchheimer Söhne A Co., Zurich 20
Leemann A Schellenberg S. A., Zurich 11,163
Mettler A Cie S. A., St-Gall 12,18,142
S. A. A. A R. Moos, Weisslingen 13,152

J. G. Nef A Cie S. A,, Hérisau
Raytex S. A., Zurich
Reichenbach A Cie, St-Gall
Jacob Rohner S. A., Rebstein
Mechanische Seidenweberei Rüti, Zurich
Sager A Cie, Diirrenäsch
Färberei Schlieren A.-G., Schlieren
Robt. Schwarzenbach A Co., Thalwil
Siber A Wehrli S. A., Zurich
Weberei Sirnach, Sirnach
Stehli A Co., Zurich
Stoffel A Cie, St-Gall
S. A. Stünzi Fils, Horgen
Sturzenegger A Tanner A Co. S. A., St-Gall
Tissage Wallenstadt, Wallenstadt
Wetter A Cie, Hérisau
Winzeier, Ott A Cie S. A., Weinfelden

19, 61, 149, 154, 155
150

17, 70, 71
70

174
175
171

5, 65, 66, 67
II

14
26, 68

32, 143, 147
4, 55, 58, 72, 73

172
18
14

151

TRICOT ET JIERSEY (VÊTEMENTS ET LINGERIE) - KNITTED
AND JERSEY GOODS (APPAREL AND UNDERWEAR) -ARTICULOS DE PUNTO (VESTIDOS Y ROPAS INTERIOR) —
TRIKOT UND JERSEY (KONFEKTION UND WASCHE)
Aspor S. A., Porrentruy
Egger, Eisenhut A Co, Aarwangen
Hochuli A Cie, Safenwil
Lahco S. A., Baden
Jakob Laib A Cie, Amriswil
Joh. Muller S. A., Wohlen
A. Naegeli S.A., Trikotfabriken Berlingen und Winterthur,

Winterthur
J F. Rohrer-Bolliger S. A., Romanshorn
Ruegger A Cie, Zofingue
Alwin Wild, St. Margrethen

TULLE - NET - TUL -TÜLL
Société suisse de l'industrie tullière S. A., Munchwilen •.

18
18

165, 176
168
18

27, 164, 165

18
165,176

174
14

16

Où s'abonner à «TEXTILES SUISSES»?

A. E. F.

Algérie.

Angola.

A. O. F.

Belgique et Luxembourg.

Brésil du Nord et du
Centre.

Brésil du Sud.

Bulgarie.
Canada.

Congo Belge.

Egypte.

Est
Africain Portugais.

France.

Haïti.

Consulat de Suisse Léopoldville, p. a. case
postale 156, Brazzaville (Congo français).

Office suisse d'expansion commerciale,
3, rue Edmond-Adam, Alger.

Office suisse d'expansion commerciale,
3 av. Banning. B. P. 1153, Elisabethville
(Congo Belge).
Consulat de Suisse, 1, r. V. Hugo,
Dakar.

Chambre de commerce suisse en Belgique,
1, rue du Congrès, Bruxelles.

Câmara de Comércio Suiça do Brasil,
165, Rua Marqués de Abrantes, C. P. 4358,
Rio de Janeiro.

Câmara de Comércio Suiça do Brasil,
51, Rua Bôa Vista, C. P. 8259, Sào Paulo.

Légation de Suisse ul. Chipka 31, Sofia.

Mr. R. J. Taber, 99, King Street West,
Toronto (Ont.).
Simon News Agency 3815 Dupuls Ave,
Montreal 26

Office suisse d'expansion commerciale,
B. P. 1153, Elisabethville.

Chambre de Commerce Suisse en Egypte,
8, rue Aabdel Khalek Saroit Pacha, B. P. 352,
Le Caire.
Chambre de Commerce suisse en Egypte,
40, rue Safla Zaghbul, B. P. 836, Alexandria.

Consulat de Suisse, 47, Avenida J. Antonio
de Aguiar, Lourenço-Marques.

Arthur Reins, Revues textiles, 4, square
Moncey, Paris. IXe (C.C.P. Paris 809.11)
Chambre de commerce suisse en France,
16, av. de l'Opéra, Paris 1er.
Société française du Livre, 57, rue de
l'Université, Paris Vile.

Librairie l'Abeille S. A., place Goffrard,
P. O. B. A. 65, Port-au-Prince.

Hongrie. « Kultura » P.O.B. 1, Budapest 72.

Indochine. Consulat de Suisse, 35, Bên Chuong Duong,
Saigon.

Iran. Ambassade de Suisse, av. Institut Pasteur
122, Téhéran.

Italie. inter-Orbis, Piazza Diaz, 1, Milano.
Camera di Commercio Svizzera in Italia,
Via Palestro 2, Milano.

Lihan. Office suisse d'expansion commerciale,
Immeuble Achou, avenue Perthuis, C. P.
809, Beyrouth.

Madagascar. Consulat de Suisse, rue Carayon 17,
C. P. 118, Tananarive.

Maroc. Office suisse d'expansion commerciale,
3, rue Edmond-Adam, Alger.

Pologne. Légation de Suisse, A. Ujazdowskie 27,
Varsovie 10.

Portugal. Librairie Bertrand, rua Anchleta 31, 1°,
C. P. 78, Lisbonne.

Roumanie. Légation de Suisse 12, Strada Pltar Mos,
Bucarest 3.

Suisse. Office suisse d'expansion commerciale,
Bellefontaine 18, Lausanne.

Syrie Office suisse d'expansion commerciale,
immeuble Achou, avenue Perthuis,
C. P. 809, Beyrouth.
Librairie le Phare, rue Telal, C. P. 301,
Alep.

Tchécoslovaquie Agence de journaux « Orbis », Stalinova 46,
Prague XII.

Tunisie. Office suisse d'expansion commerciale,
3, rue Edmond-Adam, Alger.

Turquie. Librairie Hachette, B. P. 2219, 469, Istiklal
Caddesi, Istamboul.

Yougoslavie. Légation de Suisse, Bircaninova 27,
Belgrade.
Consulat de Suisse, Bogoviceva 3, Zagreb.

Abonnez-vous à la revue TEXTILES SUISSES
si vous désire% la recevoir régulièrement

146


	La bonneterie suisse et l'étranger

